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Monashnenko A. Justification of Training Exercise for Future Philologist of

Written Bilateral Translation in the Agricultural Sector
There is the substantiation of system of exercises for training future bilateral philolo-

gists of written translation in the agricultural sector is noticed in the article. It notes that the
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concept of “Exercise” and “system of exercises” submitted by domestic and foreign scien-
tists. The system of exercises of well-known scientists and analyzed their types and subtypes.
Indicated classification of Methodical school of Passov and characterized three types of exer-
cises: training, conditional speech and speech. The system proposed exercises of
V. Komissarov. The scientist shares before translation and translation exercises. The last is
delineated for language, operating and communication. I. Alekseeva identifies types of exer-
cises according to the stage of training: preparatory (intensive foreign language), basic
(training complex interpretation). The system of exercises to build expertise for translation by
L/ CHERNOVATIY includes three types of subsystems: preparatory exercises, exercises for
developing skills of translation exercises to include existing skills to structure translation
skills. Each subsystem includes group exercises. The concept of “exercise” and system of ex-
ercises to improve the training of future philologists of written bilateral transfer in the agri-
cultural sector are defined.

Key words: teaching writing bilateral translation exercise system exercises translator.


